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MY3bIKAJIBHO-PUTOPUYECKHUE ®UT'YPbI
B CKOPBHBIX AHTEMAX YWJIBbAMA BEPJIA

Kapman Enena Bumansesna, nperiofasarensd Kadenpbl HICTOPUH MY3bIKH, HOBOCHOMPCKHIA My3bIKaIIb-
HBIH KoJuIe/pK UM. A. @. Myposa (1. HoBocudupck, P @). E-mail: elenakrmn@yandex.ru

AKTyaJIbHOCTh paboThl 00YyCJIOBIIEHa OTCYTCTBHMEM B OTEYECTBEHHOM MY3BIKOZHAHUH HCCIICIOBAHUIT
AHTJINKAHCKOM aHTEeMHOM TPagulu{, a Psi MPOOIIEMHBIX ACHEKTOB €€ My3BIKAIbHOW CTHIIMCTUKH HE pac-
CMaTPHUBACTCS JaXXe B KIIACCHUYSCKUX aHDIHHCKUX paborax D. Yamkepa, @. JIx. Kposecra, D. JlukuHCOHA,
I1. JlarknHa. AHTEMHOE TBOpYECTBO Ymibsima bepia — kirodeBoi pUTyphl aHIIMHCKONH MY3BIKAJIBHOM KyIlb-
Typsl Beicokoro PeHeccanca — 10 cux HOp OcTaeTcsi MaJOU3BECTHBIM sIBJIEHHEM. PaccMoTpeHue aHTeMa B
€/IMHCTBE BepOaJIbHOTO M MY3bIKaJIBHOTO IUIAHOB NPHBEJIO K OOHAPYKEHUIO PUTOPUYHOCTH MY3BIKAJIBHOM
TKaHU TIpOM3BeACHUH beppa, uTo He ocBemaeTcs B MMEIOIICHCS HCCISIOBATEIBCKOM JHTEpaType, Kacaro-
nielicsl KaKk TBOPYECTBA KOMIIO3UTOPA, TAK M aHIIMKAHCKOW MY3BIKM B LieloM. LIesblo JaHHOM CTaThH CTalo
BBIBJICHHE CHENN(HUKH 00pa3HO-My3bIKaIbHOTO JIEKCHKOHA CKOPOHOI rpymniisl aHTeMoB bepaa mocpeactsom
MY3bIKaJIbHO-PUTOPUYECKOTO aHai3a [eCTHaIIaTH 00pasioB. B pesynbrare nccnenoBanus cenuduk My-
3bIKaJIbHOTO BOIUIOLIEHUSI BEpOAJbHOIO TEKCTa aHTEMOB OOHApY)KEHO MPHMEHEHHE HEMalloro KOJMYeCcTBa
MY3bIKaJIbHO-PUTOPUYECKUX (DUTYP B KOMITO3ULIUSAX JAHHONH 00pa3HO-CMBICIIOBOM IPYIIIBI, IIPEUMYIIECTBEH-
HO HE B UX UCXOOAHOM KOHKPETHOM MY3BIKaJIbHO-CEMAHTUYCCKOM 3HAYCHUU (BK.]'IIOqaﬂ peaKue H306pa3I/ITeHB-
HBIE (parMeHTHI), a B 0000IIEHHO-CMBICIIOBOI TPaKTOBKE. Takke BEBISBICHO MPHUCYTCTBHE BO BCEX aHTEMax
CKOPOHOM TPYMITBI €MHOTO HHTOHAIIMOHHO-TEMAaTHYECKOTO KOMIUIEKCA, COCTOSIIIETO M3 TEPIIOBO-CEKYHJOBBIX
MENIOANYECKNX 000POTOB HUCXOJSIICH HAPABICHHOCTH M OTOOPAKAIOIIETO CKOPOHOE TYIIEBHOE COCTOSIHUE
YeJI0BEKa.

KiroueBble ciioBa: YuibsM bepl, aHrmukaHCcKas My3bIKa, aHTEM, My3bIKaJbHas PUTOPHKA, IICATIOM.

169



ISSN 2078-1768 BECTHUK KemI'VKU 32/2015

FIGURATIVE AND MUSICAL LEXICON OF MOURNFUL ANTEMS
OF WILLIAM BYRD
Karman Elena Vitalievna, Teacher, Department of Music History, M. 1. Glinka Novosibirsk State

Conservatory, A. F. Murov Novosibirsk Musical College (Novosibirsk, Russian Federation). E-mail:
elenakrmn@yandex.ru

The Anglican anthem occupies an important place in the work of William Byrd (1540—-1623), a key figure
of English musical culture of the High Renaissance. William Byrd stands at the origin of the genre formation,
his contribution into development of an anthem is defined not only by quantity (more than fifty works) but
also by qualitative processes connected to the ideological and religious, textual and meaningful, musical and
stylistic parameters. An anthem is a choral polyphonic work of the religious and moral contents based on
the texts of the Bible, first of all, on the book of the Psalms. Carols, teaching and mournful anthems can also
be distinguished on the basis of natural verbal and figural typology. The article’s purpose is to identify the
specifics of a figurative and musical lexicon of the mournful group of Byrd’s anthem presented in sixteen
samples. Considering the anthem as a unity of verbal and musical plans allows us to reveal the works’ rhetorical
nature of musical fabric that is not available in the research literature concerning both, works of the composer
and the Anglican music in general. There is a general intonational and thematic complex for all the samples
expressing the plaintive invocations to God and including the prayful descending melodic turns consisting of
the movement on tertias and seconds in mournful anthems. Musical and rhetorical figure catabasis is a key
aspect in a figurative and musical lexicon that reflects grieves and complaints of a desperate soul. In general,
there is a considerable quantity of musical and rhetorical figures (like anabasis, repetitio, circulatio, noema).
In many cases they are presented by William Byrd not in their original and particular musical and semantic
value (considering rare graphic fragments), but in a more general and semantic interpretation.

Keywords: William Byrd, anglican music, anthem, musical rhetoric, psalm.

B My3bIKampHOM HAclemWW BBIJAIOIIETOCS — MOMHIIIOBATH OT HamacTteil HerpasenHbix («Help Lord
aHmIMHCKOro Kommnosutopa Beicokoro Peneccan-  for wasted are those meny, «Lord hear my prayer in
ca Yunbsama bepna (1540-1623) Baxnoe mecro 3a-  stantly», «Mine eyes with fervency», «O God give
HUMAIOT aHIIMKAHCKWE aHTeMbl (aHri. anthem —  ear», «O Lord, how long wilt thou forget»), MonuTBBI
TMMH) — XOPOBBIE MOJU(DOHUYECKUE MPOU3BEACHHUST 00 OUHMILEHUH OT IPEXOB, UCIEICHUH OT ropsi boxbeit
PENUTHO3HO-HPABCTBEHHOTO copepkaHus ¢ omopoil  mmimocteio («Come help O Gody», «Even from the
Ha TekcTsl bubmuu, npexxae Bcero, kaurd [lcanteips  depthy, «From depth of sinne», «Have mercy upon
[3]. Bknan bepna B pasButre anTema, HaxonuBiero- — me», «O God which art most mercy full»), mpocs0b
Csl y UCTOKOB €ro ()OpMHUpPOBaHMs, ONpeNeNsieTcss He 0 Oe3THEBHOM HaKa3aHWH HEMOIIHOTO CIyTH («At-
TOJIbKO 00beMoM TBOpYecTBa (Oosee 50 mpousseme-  tend mine humble prayer», «Bow thine ear», «Lord

HUI1), HO M KQYeCTBEHHBIMH IpolieccamMH, cBsi3aHHbl-  in thy rage», «Lord in thy wrath correct me not»,
MH C WACHHO-PETUTHO3HBIMH, TEKCTO-CMBICITOBBIMH, — «Lord in thy wrath reprove me not»). B pamkax nHa-
MY3BIKQJIBHO-CTUIINCTHYECKUMH [TapaMeTPaMH. CTOAIICH MyOIMKAUKH MBI OCYLIECTBISIEM IIOIBITKY

B aHTeMHOM TBOpYECTBE KOMIIO3UTOpPA, OMH-  BBLIBUTH CHENU(UKY MY3BIKAJHHOTO BOILIONICHHS
pasich Ha CCTECTBEHHYIO CIIOBECHO-OOpPa3HYIO THUIO-  BEpOAJLHOTO COJCPKAHUS MOCPEACTBOM KOMILICKCA
JIOTHIO, MBI BBIZCISICM CIABHIBHYIO, YUUTEIBHYIO B MY3BIKAJIBHO-PUTOPHUUCCKUX DUTYD.

CKOpOHYIO TPYIIBI MpOU3BeACHUA. B 1ieHTpe BHH- Bce maBsl [lcanTsipu, sBisironuecs BbICKa3bl-
MaHUs JaHHOW CTAaThbH HAXOMUTCS TPYIIa CKOPOHBIX  BaHMAMHU TIIyOOKO BEPYIOIIMX JONEH, MOCBSIICHBI
AQHTEMOB, TIPEICTABICHHBIX MICCTHANNATRIO 00pa3-  KakoMy-THOO acrekTy oOmeHus denmoBeka ¢ bo-
uaMud. OCHOBHBIMU KX TE€MaMHM M MOTHUBaMH sIBJsl- TroM [l] — BOCXBaJIeHHIO, HACTaBIIEHUIO, MOJIUTBE
FOTCSL TIPOCKOBI TicaMorieBlia kK bory o mpuoOpere- ¥ Ip., — U BCE OHU, HECOMHCHHO, TOJIC3HBI [T Y-
HUW TBEPIOCTH B MPOTHUBOCTOSHUM MHUPCKOM JDKM — XOBHOTO Bo3pacTanus. Ho, ciyinas aHTeMbl, CO3/1aH-
(«O Lord my God»), MoJICHHUS yCIIBIIIAT B3bIBAHUS U HbIC HAa TEKCTHI MMEHHO IMOKAsSHHBIX ICAJIMOB HJIH
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NCAJIMOB-IUTa4el, MPUXOXKAHE MOIIH, O BBIpaXKe-
HHIO TIoKTOpa MaptiHa JlroTepa, 3anIsHyTh «B Cep/-
a CBATBIX», KOTOPLIC, HO[[O6H0 UM CaMHUM, CTaJIKH-
BasCh C XXU3HEHHBIMH MCIIBITAHUAMH, 0OpalaInuch
K MHJIOCTHBOMY bory.

JaHHyO TPYyIIy OTJIMYaeT SIUHBIA HHTOHALH-
OHHO-TEMaTHUYECKHI KOMILIEKC, XapaKTepu3yIOmnii-
¢ mpeoOniaJlaHieM  MOJIMTBEHHO-BOIPOLIAOIINX
TEPLIOBO-CEKYHIOBBIX MHTOHALMH, HUCXOISIINX MO-
THBOB U (pa3, — OHHU, MPEXKIE BCETO, OTOOPaKAIOT
CKOpPOHOE COCTOSIHME YEJIOBEKa M JIOBJICIOIINE HAJl
HUM 00CTOsITENBCTBA. Pa3inuHble IO BpeMEHH 3ByUa-
HUSI TEPLIOBO-CEKYHIOBbIE MEJIOIMUecKue o0pa3oBa-
HUsl, HEPEJKO C KBapTO-KBUHTOBOM OIIOPOH, CIIy’KaT
JUISL BBIp@)KEHUs B3bIBaHUH K bory.

Baxnoe 3HaueHne B 00pa3HO-MY3BIKAJILHOM
JICKCMKOHE CKOPOHBIX aHTEMOB IproOpeTaeT cataba-
sis, OTpaXkasg OCHOBHYIO SMOIIMIO, a TAKXKe TeMy Ha-
NaJeHUH BparoB, IEMOHHUYECKHUX CHJI, MX 3arOBOPBI
1 JIOXKb:

«O Lord my Gody:

«with his glory most untrue/c ero ciaBoi 601B-
IIOr0 0OMaHay,

«let not the fiend/ne mo3BOIE Oecy»;

«O God give eary:

«for they in counsel do conspire/n6o oHHM B co-
BETE JICJIAIOT 3ar0BOPY,

«because my foes with threats and cries/moromy
YTO MOHM Bparu ¢ yrpo3aMu 1 KpUKOM»;

«Help Lord for wasted are those meny:

«truth deface, deface/mpaBma uckakeHa, HMCKa-
KEHay,

«each to his neigh bour falsehood speaks/kax-
JbIiA CBOEMY OJIDKHEMY JIOXKb TOBOPHTY.

VYcuneHHass MHOTOKPATHBIMA UMUTAMAMH (Hu-
rypa catabasis BOIUIOIIAET YyBCTBO OITyCTOIIEHHO-
CTH YE€JIOBEYECKOro JyXa:

«Bow thine eary:

«desolate and voidy» /MOKHHYT U ITyCTY;

BBIPA)XAET MBICIIH O TOM, 4TO bor mokuHy u 3a-
OBUI CBOETO CITYTY:

«O Lord, how long wilt thou forget»:

«how long wilt thou forget/xax momro Ter Oy-
JenIb 3a0BIBATHY;

«O God give eary:

«hide not thy self away/ne ckpoit Tel npouby,

1 K&Ky BHOBB cTaTh O1u3kuM K bory, o0pectu
Ero kauectna:
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«Lord in thy wrath reprove me noty:

«O Lord I thee desire/O Tocmoas, s Tebs xe-
Jaro»;

«O Lord my Gody:

«give fortitude/mait Mmy>xxecTBay,

«give patience/naii TepreHU»,

«give constancy/nai MoCTOSIHCTBAY.

[IpenMyIIECTBEHHO — IUIaBHBIM  HUCXOJSIINM
JIBIDKEHUEM T0JI0CA BBIPAXKAETCsl CMUPEHHOE MCIIOBe-
JIaHUE I'PEXOB:

«Have mercy upon mey:

«from my wickedness/oT Moux corpemeHui;

«Lord in thy rage»:

«for my most grievous sin/ubo Mo#t BecbMa Ts-
JKEJBLI TPEX».

Camyro MacmTaOHy0 00pa3HO-BBIPA3UTEIIbHY IO
chepy npumenenusi ¢Gurypbl catabasis cocTapis-
0T TeYaid W KaimoObsl OemHOro M ciaboro paba,
HaJ KOTOpbIM TsroteeT pyka boxwus. CokpylueH-
HOE COCTOSIHME JIyIIM BOIUIOIIACTCS OPTraHMYHOM
€My My3bIKQIbHO-PUTOPHUYECKONW (UTYpOii, TOpoii
C BKJIFOYCHHEM BBIPA3HUTEIIbHBIX CKAYKOB M HAIpsi-
YKEHHBIX UHTOHALIMMN:

«Even from the depthy:

«with heart and voice I crie/cepaiiem u romocom
s aay» (C. Tenor, 10-12),

«unto my plaint/k moeii >xanode» (Superius,
16-18; Medius, 17-18);

«Attend mine humble prayery:

«with thy poor servant/TBoemy OemHOMY pady»
(Tenor, 32-34).

B otnmenpHBIX crmydasx catabasis mpuoOperaer
n300pasuTeNnbHOE 3HaYeHHe. B3bIBaHuUS rcaniMoreB-
1a u3 nIyOuHBI Tpexa K bory Belpaxkaercsi KBapTo-
KBHUHTOBBIM WJI OKTABHBIM HHUCXOMSIINM CKAYKOM,
YTO CBHIIETENBCTBYET 00 oObeanHeHNH (uryp cata-
basis u exlamatio:

«Even from the depth»:

«even from the depth/naxe n3 riryOuHB;

«From depth of sin»:

«from depth of sin/m3rTyOUHBITpexay.

WM3nusanue npomeHnit locnogy BOILIOLIEHO
B BO3HOCSIIEMCS BOJHOBOM H3JIOKCHHH IUIABHOTO
HHUCXOJSIIETO MOTHBA!

«From depth of sin»:

«poured out before thy sight/usznun BoH mpex
TBOUM B30pOM».

CryneH4yaToe HHCIAJaHUE MeJTOAUIecKoil dpa-
36 C BbIICTCHHEM cioBa «fixed» («BOH3WIHCEY)
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KPYIHOH JUTUTENbHOCThIO OYyKBAaJIbHO OTOOpa)kaeT
nonazanue crpensl B cepaue («Lord in thy wrath
correct me not»: Tenor, T. 23-25, «are fixed in my
heart/Bon3unuce B Moé cepuaie»). Catabasis Takxke
3pHMO TepeaaeT xkenaHue eca «OMPOKUHYTHY, CBEP-
rHyTh pada boxwus («O Lord my God»: «thy servant
overthrow/TBoero paba OPOKUHYTEY).

®durypy anabasis, momo6HO catabasis, bepa npu-
MEHSIET KaK CPEJCTBO MY3BIKQIEHOTO U BBIPaYKCHUS,
U U300pakeHus BepOabHOIO TEKCTa. Bocxomsimii
TeKCaxopi, «Pa3MHOXCHHBIN» B UMHUTAIMOHHOM I10-
CJIE/IOBATEIbHOCTH, WCIOJIB3YETCS Ui BBIICICHUS
B)KHOCTH MEPBOro B TpuHajiarom [lcanme «otpu-
LareapHOroy» mpomenus ncaamornesna («O Lord my
God»: «nor let the world deceive me/ne naii Mupy
00MaHyTh MeHs»). VIMUTAIlMOHHBIM TIOBTOPOM BbI-
JIeNAeTCS] W BO3HOCSINASICS MONB0a 00 HCIeNeHUH
(«Lord in thy rage»: «heal me, O Lord/m3mneun mens,
O Tocmomsy»), mamee xe, anagormgHo «O Lord my
God», BILIOTH 10 MOCHEeIHUX TakToB (T. 36—51) mpe-
obnagaroT HUKHYIIHE (Ppa3sl Ha cioBax «for that my
bones are troubled sore in me/ndo mou xocth Oec-
TTOKOSIT OOJIBI0 MEHSI.

He TonbKo mporiieHus, HO U YOk ISHHUS [ICaTMO-
TIEBIIAa BBIPAXKAIOTCS «IIPSIMBIM» anabasis’oM ¢ UMu-
TAlMOHHBIM 3aKpEIUICHUEM TBEPIOH YBEPEHHOCTH
B CBSITOCTH, CIIPaBEUIMBOCTH bora M rpexoBHOCTH
yenoBeka («At tend mine humble prayer»: «because
none shall be justified/moromy uTo HuUKTO HE OymeT
ompasnany»). B aateme «O Lord, how long wilt thou
forget» anabasis B Buie 0OpaTHOH apKH IIepeacT BO-
MPOCUTENIBHYEO HHTOHALMIO Laps JaBuna, cTpanaro-
IIET0 OT MPUTECHEHUsI BParos:

«O Lord, how long wilt thou forgety:

«(O Lord, how long wilt thou forget) to send
me so me relief?/(O, Tocmoas, kak gonro Tel Oymemnib
3a0bIBATH) MOCIIATh MHE HEKOTOPOE 00JerueHue?»,

«forever wilt thou hide thy face/naBcerma mu
Tsl ckpoes TBoE J1ULIOY.

Conuremcs emé Ha autembl «From depth of sin»
u «Mine eyes with fervency», rie anabasis mpumeHs-
eTcst Ui OyKBalIbHOH Tiepenadn o0pa3a BO3HECCHHUS
K BBICOKOMY TIPECTOJY M B3IJIs[a HABEPX:

«From depth of sin»:

«make it as send unto thy throne so high/Bo3-
Hecu ero (Mo ronoc) k TBoeMy IIPeCTOIy CTOJb BhI-
COKOMY»;

«Mine eyes with fervencyy:

«I doe lift up on hie/Sl mogHIMat0 HaBepX».

PeueBas ¢urypa repetitio kak MOBTOpEHHE TO-
CTPOCHUSI WJIM DJIEMEHTa DPaJW BBIICICHHS MBICIH
B CKOpPOHBIX aHTeMax MPUMEHSETCS B 0cO00M 00pas-
HO-BBIPA3UTEIbHOM IUIaHe. Tak, mpocbkba O CTOH-
KOCTH U BBIJICPXKKE B OOpbOC ¢ BparoM mpeTBOpeHa
IIOCPEJCTBOM UETBEPHOM PENETULIMH, YCHIEHHOM
IIapHOI nepexpecTHoi nmuTannei morusa («O Lord
my God»: «but to resist/HO Y4TOOBI TIPOTHBOCTATHY,
«to endure/aTo0B! BEIAEpKATEY). Dpasbl ¢ BKIIOUE-
HHUEM IIOBTOPOB 3BYKOB BBIPA)XKAIOT aTaKy BparoB W
TpETIeT YeJIOBeKa:

«O0 God give eary:

«because my foes with threats/moromy dro mou
Bparu ¢ yrpo3amm»;

«Lord in thy wrathy:

«my bones do quake for fear/Mmon kocTu Tpere-
LIyT B CTPaxe».

B psine antemoB ¢urypa repetitio mcmoap3yeTcst
B OOIIEPUTOPHUECKOW (YHKIMU JUIS AKIEHTHPOBA-
HUSI KauecTB bora — CBATOCTH, MUJIOCTH, TEPIICHHS:

«Mine eyes with fervencyy:

«to thee O Lord that dwells tinlight/x TeGe,
O Tocrions, KOTOPBIN npebvisaem 6 cgemey;

«O God which art most mercy fully:

«which art most mercy full/4b€ uckyccTBo 601B-
O Munocmuy;

«Lord in thy wrathy:

«of mercy me for bear/mommnyit mMeHs mep-
nenueo.

TpakToBka ¢urypsr circulatio, mepenaromeit
UICI0 OXBaYE€HHOCTH, HAITOJTHEHHOCTH YeJIoBeKa Ipa-
BE/IHOCTBIO, JIMIIb B OJHOM CiIydae CBs3aHa C Tps-
MBIM OTpakK€HHeM cMbIciia Tekcta — B «Help Lord
for wasted are those men» Ha cioBax «embrace,
embrace» («00BAT, 00BAT»). B ocTanbHbIX cirydasx
BHHMAaHHE COCPEOTOYCHO Ha 0000IIEHHON Hee Mo-
CTOSIHCTBA, HeTlpepbIBaeMoro neiicteus. Kpyrobim
JIBIDKCHUEM BOKAJbHOW MapTHH BOILIOIIAIOTCS He-
cmannas poch0a 0 MIJIOCTH M OYHUILCHUH, BHUMA-
TEJILHOCTH U Onm3ocTH bora k yenoBeky:

«0 God give eary:

«Take heed to me, take heed to me, grant my
request/Oyb BHUMATeleH KO MHE, YCTYIH MOeH
IpocroeR;

«Have mercy upon mey:

«and purge me from my sin/m O4YHUCTH MEHS
OT MOMX I'PEXOBY;

«Lord in thy rage»:

«Have mercy Lord on me/Cmunyiicst I'ocrionu
HaJ0 MHOI»,
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neuzmennocms Ero KauecTB — CBSITOCTH, KePT-
BEHHOM JII00BH, MUJIOCTH:

«Mine eyes with fervency».

«To thee O Lord that dwellest in light/x Te6e
O T'ocnione, KoTtopslii mpeObIBacT BO CBETEY;

«Come help O Gody:

«(Come help O God) for Christ’s sweet bloody
sweat/(Ilpumu momous, O, Bor) paau ciamkoro kpo-
BaBOTO MOTa XPUCTaN;

«O God which art most mercyfully.

«according to the multitude (of thy compassions
seen)/coriacHo MHOXkecTBY (TBOMX 1EIPOT)»),

MOJIEOBI O TIOMOIIH B YCIIOBHSIX HENPECHAHHBIX
MIPECIIEIOBaHMI BParoB:

«O God give eary: «they doe pursue me still/
OHU TMPECICAYIOT MEHS elé.

[To cpaBHeHwmIO ¢ cynHOCTHIO bora Bce rpeniHsl
U HUKo20a He CMOTYT YCTOATh Tiepes; Ero uncToToii;
9Ta UCTHHA TAKKe IepeaHa MoCcpeacTBOM circulatio:

«Attend mine humble prayery:

«(because none shalbe justified) and stand be-
fore thee clear/(oTOMy 9TO HHKTO HE OIpPaBIACTCS)
1 HE yCTOUT riepes TBoei yucToToi»).

B geThIpex cKOpOHBIX aHTEMaxX KOMIIO3UTOP BBI-
JIENISIeT HEKOTOPhIE MBICITH KOHTPAIyHKTOM Ssimplex
(purypa noema). B onnom ciyuae bepa, obpainasics
K [PHEMY PECIHOHCOPHOTO COOTHOIICHHUSI TOJOCOB
BOKQJIFHOTO aHCAMOIs, B aKKOPIOBOE IIeNloe 00be-
JIMHSICT YEeThIPEe HIDKHHUX TOJI0Ca, BTOPSIIUX HMapTUH
Superius’a («O God give ear»: «O God give ear and
do apply/O, Bor, ckiaoHH yx0 u 00OpaTUCH»); TaK Ie-
penaercst U IM4HAs, U BceoOImas Monbda. B npyrux
o0pa3max B IKBUPUTMHUYCCKOM KOHTPAITyHKTE, SCHO
CIIBILIIMMOM B OKPY)XEHHH Pa3BUTON MMHUTAIMOHHOM
¢axtypsl (B «Have mercy up on me» B HETo BKIIIO-
YaroTCs pparMeHThl BOKAIBHOTO COJIO C HHCTPYMEH-
TAJIBHBIM COIIPOBOXKACHHEM), YYaCTBYIOT BCE IISITh
rosocoB Qakrypsl. Ecin B anm3onax u3 «Come help
O God» («if mercy, mercy merciless/ecnu cmuy-
eIIbCs, CMIITYeIIbCs, Oecromanabiiny) u «Bow thine
ear» («Sion is wasted and brought low/Cuon 6pomien
U TIOJIaBJICH») Noema BBIPAXKAET OCHOBHYIO MBICIIb
Tekera, To B «Have mercy upon me» oHa BBICTYIAeT
B KaueCTBE KOMIO3UIIMOHHOTO IpHeMa (haKTypHOTO
KOHTpacTa ¢ BokanbHbIM cotio (C. Pr.):

«Have mercy upon me/Cmuiryiicst Hat0o MHOW,

«and according to the multitude/n coracHo
¢ mHOXecTBOM (TBOMX TIEIPOT)»,

«wash me clean, wash me clean/omoii MeHs
YHCTO, OMOU MEHSI YHCTOY.

HCKYCCTBOBE/[EHHE

Jnst moguepKuBaHMs CIIOB, KaK M B aHTEMax
JIPYTHX TPYIII, UCTIOIB3YIOTCSI PasHOOOpas3HbIe pac-
NeBbl B OOIIEPUTOPUUECKOM 3HA4YEHHM, HE BCEr/a
HMHTOHAIIMOHHO CBSI3aHHBIC C KOHKPETHBIMU (pHUTypa-
MH, TaK KaK XapakTep MX MEJIOANYECKOr0 PUCYHKa
00yCJIOBJIEH CMBICIIOM M KOHTEKCTOM BBIJEISIEMbIX
cioB. Tak, MpeMMyIECTBEHHO BOCXOISIIUM paciie-
BOM BBLIGIISICTCS HE TOJNBKO 00pa3 boxbeil spoctn
(«Lord in thy wrath»: «thy wrath/Tsoeii spocTny;
«Have mercy up on me»: «and fear thy rod/u 60toch
Teoeti po3ru»), HO TaKXKe W CIIOBA, BBIPAKAIOIINE
YEJIOBEUYSCKHH THEB W HACIAXACHHE, TOPXKECTBO
371bIX ¥ J0BKUX Bparos («O Lord, how long wilt thou
forget»: «(my malicious foes) triumph/(mou 31m00-
HBIE Bparu) mopowcecmsogamvy). Hucxomsmmmu
pacrieBaMu BBIPaXKAIOTCST 00pa3bl CMEPTHOTO Bpa-
ra («O Lord my God»; «mortal foe» — «cmepmmuutii
Bpar»), TpexoB u Hecuactnii («Have mercy up on
me»: «my wickedness» — «MOU coepeuierus»), HO U
JKaK/Ibl YeJIOBEKa ynainuThes oT rpexa («Lord in thy
wrath»: «correct me/ucrpaBistii MEHS»), COMHEHUS
B boxbeit mumoctu u 3a60te («Come help O God»:
«merciless/memunoctuBsiiny; «O Lord, how long
wilt thou forget»: «thou forget/Oynerms 3a0b1BaTH).
B enMHCTBEHHOM cilyyae HHCXOISLIMH pacreB sB-
JSieTCsl B HEKOTOPOH CTENeHH M300pa3uTeNbHBIM, —
pedb uaer o «goodness» («Omaroctuy, anrem «Have
mercy up on me», C. Pr., 19-20, Tenor, 27-28), u3-
nuBarolieics ¢ Hebec Ha 3emito. CoBMeleHrue pac-
IIEBOB 000MX THUIOB MBI HaxoauM B anteMe «O God
give ear», rae 00pa3 MOIIIETOCS CTPAAablla mpe-
TBOPSIETCSI BOCXOJSIIIMM PAcIieBOM, a €ro CTECHEH-
HOCTh TOpEM TIPETBOPEHA IOCPEICTBOM KpaTKUX
MaooobemubIXx pacneBoB («(I pray full sore) op-
pressed/(si MOIIIOCH BECh OOJSTUKAMH) NOKPLIMBIIY,
«(great grief doth me) constrain/(6onpmoe rope
MEHS) CIecHsIem).

WHorpna ciioBa, cMBICI KOTOPBIX, Ka3ajloch Obl,
JIOTWYHEE BBIPA3UTh HAIpaBJICHHBIM BHU3 pacrie-
BOM, IOJIy4alOT IPOTHUBOIOJIOKHOE MYy3bIKaJIbHOE
pemrenne. B omgHOM citydae 3TO CBf3aHO € TEM, YTO
cioBo «offences» («Oe33akonus») B anteme «Have
mercy up on me» 3BY4HT B BepxHeM rojoce (T. 37-39
C. Pr. u 1. 4649 C. Sec.) Ha Kay3y/JbHOM y4acTke,
IIPY 3TOM BOCXOJSIIIMIL pacrieB B ATOM MeCTe B Tap-
T Sextus’a 3aBepIIaeTCs «IAJAIOIICH» KBUHTOH.
B apyrom anteme («From depthof sin») pacner Bo-
o0mie TpymHOOOBSICHWM, TaK KaK paclieBacTcs He
€aMo CIIOBO «Siny» («rpex»), a mpemor «of» Bo ppaze
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«from depthof sin» («u3 rmyOouHEI Tpexay, Bass, 2-3).
[Nogyac KOMIO3UTOP BBIPAXKAET OIHO U TO XKE CIJIO-
BO, MEXKJOMETHE pacrieBaMH Pa3HbIX BHJOB. Takum
00pa3oM, Mbl BHJIUM MY3bIKQJIIbHO-CEMaHTHYECKHE
OTCTYIUICHUS, CBA3aHHBIC C KOMIIO3MIMOHHBIMH H
BepOaTbHO-TPAMMATHIECKIMH TIPOLIECCAMH.

B uemnom, B ckopOHBIX aHTeMax bepa mnpu-
MEHSIET OTHOCHTENIbHO OOJbIIOe Ul CTOIb Clep-
YKaHHOTO B JIAHHOM OTHOILICHUH >KaHpa KOJIMYECTBO
MY3bIKaJIbHO-PUTOPUYECKUX (GUTYp, NPUYEM 3aya-

CTYIO HE B MX HCXOIHOM KOHKPETHOM MY3BIKATBHO-
CEMaHTHYECKOM 3HaYCHUH (BKJIIOUast peikne n3oopa-
3HUTEJIBHBIC PPArMEHTHI), 8 B 0000IICHHO-CMBICTIOBOM
TpaktoBke [2]. [Ipr 3TOM TepIioBO-CEKyHI0BbIE 000-
POTBI, ABJSIOIINECS OMPENSISIONIAMHE IJIsI aHTEMOB
CKOpOHOW TPYMITBI W BIUIETCHHBIC B HHTOHAIHOH-
HYO CTPYKTYPY Pa3HBIX MY3bIKAJIIEHO-PUTOPHUCCKUX
¢uryp, NpOHM3BIBAIOT MaTepHan IPOU3BEICHUH,
BHE 3aBUCHMOCTH OT €ro 00pa3HO-My3bIKaJIbHOTO Ha-
IIOJIHCHU.
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